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ABSTRACT: The article discusses the specific, both
sociologically and geographically determined Polish
language of Kyiv, perceived by the author as a “ter-
ritorial variation of the Polish literary language ex-
isting within the circle of Polish and Ruthenian in-
telligentsia in Kyiv in the 17th century around the
Kyiv-Mohyla Academy, represented by the prints of
the typography of the Kyiv-Pechersk Lavra.” The key
was the application of linguistic criteria (phonetic,
inflectional and syntactic ones) and answering the

question of which variation of the borderland Pol-
ish we are dealing with: the northern or the south-
ern one. However, a review of linguistic features
shows that the Kyiv Polish language situates itself
between the north and south borderlands. At every
level of the language, features characteristic of both
the southern and northern borderlands are notice-
able, with the majority accounting for features com-
mon to both regions.
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1. Introduction

Kyiv’s centuries-long links first with the Crown, then with the Polish-Lithuanian
Commonwealth, depending on the social, political and religious circumstances,
took a variety of forms. However, regardless of the current situation and the
state affiliation of these lands, cultural links remained extremely strong. One
of the factors making this possible was knowledge of the Polish language. This
was justified not only by the significant proportion of Poles among Kyiv’s urban
population, but also by the socio-political role of the language, which resulted
in a constantly increasing sphere of its use. Educated Ruthenians had to know
Polish, as Aleksej Ivanovi¢ Sobolevskij [2005: 12-13] wrote, because Polish was
“until the 17th century the language of office and administration, in some peri-
ods replacing the literary language of Ukrainians, and in others constituting
a kind of second mother tongue of the educated strata” [Luzny 1966: 9]. How-
ever, the broadest range of using the Polish language was outlined by Alek-
sander Jablonowski:

In the first half of the 17th century [...] this language, alongside Latin, already
prevailed universally among the educated Ruthenian society and became an
indispensable subject of instruction in all schools. [...] religious polemics were
already conducted predominantly in Polish—on the part of both Uniates and
non-Uniates. Even to some extent, writings which included the confession of
faith, were also composed in this language; including prayer books. With the
progressive polonisation of the Ruthenian society itself, associations, sermons
of the clergy, and ever religious books increasingly became Polish. [...] Cor-
respondence of the Blachist clergy, both with strangers and within the com-
munity of believers and outside—even between the clergy and non-Uniate
institutions—was more frequently conducted in Polish. Signatures on official
documents pertaining to clerical matters were increasingly often made in Pol-
ish by the very dignitaries of the non-Uniate church—this also reflected the
general sentiment of the educated stratum of Ruthenian society. Finally, school
records and documents were mostly in Polish. Regarding the secular society,
outside the scope of brotherhoods and schools, there is little to say—there, the
parting with the Ruthenian language was almost lost for good. [Jablonowski
1899: 107-108]

Today he is echoed by Natalia Jakowenko, a Ukrainian historian: “in the con-
sciousness of writers a hierarchy of prestige was created, at the head of which (not
without the efforts of the reformed school) Polish was placed, while Ruthenian,
in which one wrote and joked not long ago, received the status of a language for
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domestic use” [Jakowenko 2000: 207; cf. Radyszewskyj 1996: 9-11]. The extent
of using the Polish, Ruthenian and Orthodox languages, as well as the declin-
ing stature and popularity of the Orthodox language in particular, had already
aroused considerable emotions in the 17th century. In 1640, at the Kyiv Coun-
cil, one of the Doctors of the Orthodox Church criticised the disturbing polo-
nisation of religious life. He pointed out that religious opponents were taking
advantage of the growing unfamiliarity with the Orthodox Church and issu-
ing church books full of errors in the more easily understood Polish language
[see Titov 2000: 281-282].

Evidence of the great importance of the Polish language in the intellec-
tual and cultural life of the Kyiv area can be found in the activities of the Pol-
ish section of the printing house, which operated at the Kyiv-Pechersk Lavra
and Mohyta College and throughout the 17th century published texts that were
crucial to Ukraine’s emerging cultural, national and confessional conscious-
ness [cf. Melnyk 2008]. Equipped with machinery and materials that Elizjasz
Pletenicki, then archimandrite of the Kyiv-Pechersk monastery, bought from the
heirs of the Stratyn printer Theodore Balaban, the Kyiv printing house inaugu-
rated its activities (as the first in eastern Ukraine) around 1615. Originally, the
outhouse only published Cyrillic books for the Lavra, but this changed when
Piotr Mohyta became the head of the Orthodox Church. The first printed
Polish-language text, not only in Kyiv but also in the entire Ruthenian lands
of the Polish-Lithuanian Commonwealth, was Mnemosyne Stawy, Prac, y Tru-
dow, Przeoswieconego w Bogu Oyca, lego Mosci Oyca Piotra Mohity [Klimek-
-Gradzka 2023] published in 1633. From then until the end of the 17th century,
22-26 genre-diverse Polish texts were published [see Estreicher 1882; Bandtkie
1826; Kawecka-Gryczowa 1960; Zapasko, Isaévi¢ 1981; Titov 2000; Ogienko
1994; Isaévié 2002]—unfortunately not all of them have survived to the pres-
ent day [Chomik 2004; Klimek 2009; see section Sources]. Polish did not dis-
appear from Kyiv after the city came under the Tsar’s rule (as a result of the
Grzymuttowski Treaty of 1686), of which the following are meaningful examples:
the greeting of Peter I after his victory over the Swedes at Poltava with a com-
memorative panegyric “in three languages: Latin, Polish-Ruthenian and Polish”
[SGKP: 88], the Russian-Latin-Polish panegyric published at the same time to
welcome Tsarina Elisabeth visiting Kyiv (1744) or the six-language Sacra histo-
ria in gratiam puerorum ex Russica in linguam latinam conuersa [1829; Klimek-
-Gradzka 2020]. Leszek Bednarczuk even writes that “Polish cultural life flour-
ished in Kyiv in the 19th century until 1917” [Bednarczuk 2018: 172]. Although
Kyiv, with its writing output, appears to be an extremely interesting object of
Polish studies, the legacy there was for a long time silently overlooked. Ryszard
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Luzny lamented that: “the Polish literary output of writers from this circle [of
the Academy] is [...] almost completely unstudied, and not only the one never
published and preserved in manuscripts, but also the one printed during the
17th and 18th centuries” [Luzny 1966: 7]. Despite the reported shortage of liter-
ary works on the works of Polish-speaking writers from the circle of the Kyiv-
Mohyla Academy, there was no significant increase, either on the Polish or the
Ukrainian side.' The situation in linguistics is somewhat better, although for
decades, probably due to the demarcation of linguistic and national influences
from the pre-partition period slightly west of Kyiv, Kyivan writings was long
overlooked in discussions about the literary heritage of the borderland Polish.
This deficiency is slowly being remedied by the efforts made by Wiestaw Wit-
kowski [1969], Danuta Moszynska [1998] and Maria Karpluk [1991, 1998], later
Adam Fatowski [2000], Janusz Rieger [2005], Olesia Lazarenko [2002, 2003a,
2003b, 2005, 2011], Julia Domitrak [2012, 2016], Magdalena Hawrysz [2021], and
Jolanta Klimek-Gradzka (see section References).

Research that has been conducted for a dozen years or so on “the territo-
rial variety of Polish literary language functioning in the circle of Polish and
Ruthenian intelligentsia of Kyiv centred around the Kyiv-Mohyla Academy
in the 17th century, represented by prints of the Pechersk Lavra typography”
[Klimek 2010¢, cf. Siciniska 2020], which I refer to as Kyivan Polish, has already
provided answers to questions about its relation to 17th-century literary Polish.
However, the question of whether it should be seen as a southern borderland
or perhaps a northern borderland variety is still unresolved. Bearing in mind
Bogdan Walczak’s objection that:

political borders do not always coincide with linguistic borders. It would prob-
ably not be difficult to defend even a more radical conceptualisation: politi-
cal boundaries relatively rarely coincide with linguistic ones (in linguistically
mixed areas, bilingual areas, etc., where it is impossible to draw a linear lin-
guistic boundary, this is in fact not possible at all) [Walczak 1995: 13; cf. Nowo-
wiejski 1996],

1 “Both Ukrainian and Polish researchers have devoted a great deal of attention to the charac-
terisation of the works of individual writers, but there is a lack of separate studies on Ukrai-
nian literature practised in Polish in recent studies of the history of Ukrainian and Polish
literature” [Sowtys 2013: 104]. The multilingualism of the eastern lands of the former Repub-
lic of Poland in a literary and cultural context is of interest to western scholars, including
Giovanna Brogi-Bercoff [1995, 1999, 2000] and Giovanna Siedina [2011, 2014].
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in this study, using only linguistic arguments, leaving aside the geographic and
historical criterion, I want to attempt to answer the question of which border-
land variety—northern or southern—is associated with the Polish language of
Kyiv, formed in the 17th century in the environment of the Lavra and the College.

Janusz Rieger, answering the question, What do we not know about the bor-
derland Polish language of the 20th and 21st centuries?, writes:

It has to be assumed that in grammar, regional Polish generally follows the
national norms, and that the sometimes rationing of words, which is different
sometimes, relates rather to the lexis. The same can be said of syntax, where,
for example, one or another use of conjunctions also has to be referred to lexis.
Regional Polish is mainly characterised by phonetics and vocabulary. [Rieger
2017: 522

Following this suggestion, I will try, using studies of 17th-century northern and
southern borderland Polish as a point of reference, to identify linguistic features
which will make it possible to recognise in the Kyiv variety a reference to one
of the borderland variants of Polish.

2. Phonetics

The phonetics reflected in the spelling of the Kyiv prints shows, according to
Rieger’s thesis, the greatest research potential. The forefront in this regard is
the well-documented tradition in the polonics, of distinguishing between clear
and retracted vowels. The south-eastern borderlands were not familiar with the
retracting of d, and the occasional marking of a clear a in Red Ruthenian prints
are considered to reflect the influence of Matopolska region by researchers [see
Stieber 1966: 42; Nitsch 1954: 46]. Moreover, Katarzyna Siciniska, having exam-
ined the southern borderland epistolography, found no deviations from the local
rule: “In letters [...] the retracted vowels [...] are not distinguished, the same
letters are used for retracted and clear ones” [Sicifiska 2013: 109]. The situation
is different in the northern borderlands. Alicja Pihan-Kijasowa proved beyond
any doubt that “northern borderland prints [...] tried to maintain the principle
of distinguishing between light and retracted sounds” [Pihan-Kijasowa 1999: 69],
while the absence of clear d and retracted d in 17th and 18th-century manu-
scripts from the northern borderlands was found by Zofia Kurzowa [2006: 78;
2007: 206]. The Kyiv polonics attest not only to a very careful and consistent
distinction in writing between a clear a and retracted d (e.g. duszd, obietnicd,
nedzd, bogomodlcd, ozuwcd, darowdc, publikowdc, czytay, cerkiewna, zadumiaw-
szy), but also to the rendering of the retracted a by means of the allograph {o}.
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Also, the plural nouns’ dative clauses with the ending -am support the distinc-
tion between the clear and the retracted vowel, manifested in the homopho-
nic identification of [o] and [4]: sercam, kallumniam, cerkwiam, trudnosciam.

The records such as: namniy, nimasz, puttory testity to the presence in the
Kyiv variety of the retracted é—known and more familiar to northern border-
land Polish, as described by Iryda Grek-Pabisowa and Irena Maryniakowa
[1997: 40—41], and in Lviv Polish [cf. e.g. Kurzowa 2006].

The affinities of Kyivan Polish with both borderland varieties are in turn
revealed by an analysis of the ways in which nasal vowels are manifested.
Kurzowa [2006] and Pihan-Kijasowa [1999] in the north-eastern borderlands,
Ewa Wolnicz-Pawlowska [2003] in the Chelmszczyzna, and Sicinska in the
southern borderlands [Sicifiska 2013: 136] noticed certain tendencies reflected
also in polonics:

a)

b)

d)

decomposition of ¢, g > em, en before labial or dental: potempieni, prze-
klientego, kompano;

secondary nasalisation® regardless of position in the word or pho-
netic environment: pokucie, uczesnicy, nquki, wierzqc, potepienie, roze
(« roze), pochlebcow;

denasalisation of ¢ — e, regardless of position in the word or phono-
logical environment: szate, imie, sie, miedzy, nauke, one, wiare, figure,
zasie, poczware, swoie, cene; minelo, przyieli; Naswietszego, dziecieliny;
synchronic pronunciation of vowel and nasal consonant combinations:
meczeskich, skqczenie, przeklestwu, Jutrzeka, Panigstwo, wigcem (« wien-
cem), imignia, przeklestwu, Bracig (< braciom), kontetuie, same storice
(« samem storicem), cigkq (<« cienkq). Similar records of eN - ¢ by north-
ern borderland writers sparked debate among researchers, including
Kurzowa, Jézef Trypucka and Jan Zaleski, who sought their validation
in hypercorrectness. Polemical positions were expressed by Kazimierz
Nitsch and Barbara Smoliniska, who stated that “the multiplicity of ex-
amples, appearing in stylistically very different texts by so many authors
of borderland origin, in the absence of such records in other regions
of Poland, may indicate that we are not dealing solely with a matter of
spelling” [Smoliniska 1983: 38]. In light of the data obtained from the
Kyiv texts, I find this hypothesis highly plausible, especially as identical
records in the southern borderlands are noted by Sicinska [2013: 136];

2 Smoliniska shows examples dictated by direct action or from the distance of the nasal con-

sonant, but notes in Poczobut also manifestations that are analogous to those cited by me

[Smoliniska 1983: 24-25].
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e) forms with a denasalised g in prepositional adverbial participle, un-
familiar to the general Polish language [Kurzowa 2006: 99], are quite
common in Kyiv texts, e.g.: przyiowszy, wydzwignowszy, powziowszy,
wziowszy, przeniknowszy, wionowszy, wycisnowszy, stanowszy [ Klimek
2011]. Identical forms are noted by Smoliniska in Wiadystaw Poczobut
Odlanicki and Antoni Kazimierz Sapieha [Smoliriska 1983: 40], and by
Sicinska in southern borderland epistolography, although only “17 ex-
amples of this type in 10 authors” [Sicinska 2013: 122];

f) denasalised final-obstruent voicing [a]: the homograph {a} is mani-
fested as a final-obstruent voicing clear [a], e.g.: pomoca, tdska, Boza,
prawostawna, szkodza, swa or o: tylo, swigto. The records testifying to
the identical pronunciation value of the back nasal final-obstruent voic-
ing and o are important not only from the point of view of the consider-
ations conducted here, but also from the point of view of the history of
the Polish language. As Kurzowa comments on the ten records she found,
“theyare [...] important both for the history of the northern borderland
dialect and the history of Polish literary language, as they point to the
borderland source of this pronunciation” [Kurzowa 2006: 100]. Whether
this is a specifically northern feature, however, in light of the findings of
Sicinska, noting g — o [Sicinska 2013: 128], is impossible to determine.

Vocalic phenomena which may be of importance in determining the degree

of affinity of Kyivan Polish with the borderland environment are, in addition, the
manifestation of u // w in au, eu groups, the degree of normalisation of -er(z)
from the earlier -ir, -yr, the elevation of the articulation of e and o, g-recoding,
and deviations from apophony. Kyiv prints are linked to both borderland vari-
eties by the mixing of u and w in the foreign group au, eu, e.g. Lawr, klawzurze,
aplawzem, aplawz, Mawrytanskich, Kawkaz, Awster, Kawkazowey, restawruie,
klawzury, Jozwego—analogous examples from the northern borderlands are
given by, among others, Pihan-Kijasowa [1999: 172], while from the southern
borderlands by Sicinska [2013: 175]. It is also impossible to infer from the pres-
ervation of the original -ir, -yr in place of the new - er(z) —Wtodzimirz, halirza,
przesciradlem, pociraigc, wirzgad, na styrze, pirwiastki, papirze, zawiraig, zbi-
ram, bohatyr, as this feature is noted by Grek-Pabisowa and Maryniakowa in the
north [Grek-Pabisowa, Maryniakowa 1997: 41], and by Sicifiska in the south-
ern borderlands [Sicifiska 2013: 112]. The same is true for the elevation of the
articulation of [o] - [u]: nieupamieta and [e] - [u]: dopiuro, present through-
out the borderlands [ Grek-Pabisowa, Maryniakowa 1997: 38; Siciniska 2013: 116],
the lowering of [u] - [o] (note « nutg), as well as the somewhat archaising
deviations from apophony [Grek-Pabisowa, Maryniakowa 1997: 43; Sicinska
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2013: 141], e.g.: odmienie (« odmianie), bielawq (« biatawq), cera (« cdra), zena
(« Zona); zZenie; zagrzebione. Kyivan Polish is linked to the southern border-
land Polish [Siciniska 2013: 114] by an elevation of the articulation of [e] - [i],
[y]: marcypan, cmyntarzu, Hliba, dzita (< dziela), ty (< te), krzscilnice, wiekim
(« wiekiem). The transition of the unaccented [o] - [a], zarze (« zorzg), po-
mraczone, chrabrego, attested in polonics, is in turn a specifically northern bor-
derland feature [Grek-Pabisowa, Maryniakowa 1997: 35].

Phenomena in the field of consonantal features may also be relevant to the
considerations conducted here. First and foremost are disorders of consonant
palatability, including not only k, r, [, as was usual in the borderlands. Deviations
from the general state in Kyivan Polish language consist in both an excess of pal-
atability—duchi, pieluchi, Jasny, rzec—and the introduction of secondary non-
palatability—zacmigq, zdzbto, niemowiatkem, Stupnikem, zwiercadto, w zwierce-
dle, umeramy. Analogous examples from the south-eastern borderlands are
provided by the studies conducted by Kurzowa [2006: 62] and Siciniska [2013: 91],
so it is not possible to use these data for detailed conclusions. The analysis of the
disordered repartition of / and £, about which Grek-Pabisowa and Maryniakowa,
following Kurzowa, write that it “[it] belongs to one of the rarely notated both
in the past and in contemporary dialects” of northern borderland Polish [Grek-

-Pabisowa, Maryniakowa 1997: 59] and cite four 17th-century records, is differ-

ent. Meanwhile, the Kyiv material demonstrates a very high irregularity of the
records and documents hundreds of such examples, e.g.: naymitszym, zakroczyti,
fecz, golebiey, napelniona, Prowinciatne, Modlitwy, policzony, spolecznosci, pelne,
publiczney, krotestwu, wywiklane, Osiel, zle, Kolebce, milczec, odwitza, cal-
kiem, lotrami, nawrociti, which, combined with the observations by Sicinska
[2013: 166], makes it necessary to look for the origin of the phenomenon in the
southern borderlands. On the other hand, the way consonant groups are man-
ifested in the medial sound -jZrz- // -jzrz- // -zr-, -jsrz- // -Srz-: podeyzrzana,
poyzZrzala, przeyzrzal, doyZrzala, uyZrzycie, przyZrzawszy, poyzrzy, zayzrzy,
doyzrzed, poysrzodku, posrzednikié, przezroczystey, posrzodku, and in the ini-
tial sound zrz- // Zrz-, srz- |/ sr-: zrzenice, zrzenicq, Zrzenice, Zrzodto, zrzodto,
srzodkuiqgca, srzednim, srodek, allows one to see the phonetic convergence of
Kyivan Polish with Vilnius Polish [Kurzowa 2006: 146-147]. Kyiv’s manifesta-
tion of the sibilance, hissing and humming ranks, e.g.: Zeby, blizny, niezyczyl,
szedziwe, kruszcze, ryczerza, is linked to the same northern variety.

3. Morphology
As Rieger, quoted above, argues, the possibilities of using inflectional features
as regional differentiators are negligible, but for the sake of clarity, I would like
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to point out those phenomena which persisted longer in the borderland than in
ethnic Poland or started to stabilise earlier than there, and as such they allow
for identifying similarities between the regions. In Kyivan Polish there are
present proper southern infinitives with -i¢ in place of -e¢ [Sicinska 2013: 231]:
patrzyé, myslit, myslic, as well as rarely found in the material of Grek-Pabisowa
and Maryniakowa [1997: 93], by Sicifiska (2013) not noted iteratives on -awa:
dotrzymawaig, rozdawaiq, przyznawaig, przygrawaiq; -iwa, -ywa: wystuchywa
wykopywaigc, poniechywali. However, in my opinion the greatest value lies
in the old aorist forms present in large numbers in the Kyiv sources [Klimek
2010a in more detail]. Kurzowa, having analysed the correspondence of the
Radziwilt house (from the years 1571-1587, 1596-1615), Sapieha (from the years
1584-1588) and Lithuanian documents (from the 17th century), concluded that
“examples of the conditional mode on -bych and the past tense on -ch in texts
written in the northern borderland variety of Polish go well beyond the first
decades of the 17th century, also beyond its first half, even reaching its last quar-
ter (the latest example from 1682)” [Kurzowa 2007: 401]. Thus, the researcher
refuted the theses made by Witold Taszycki and Stanistaw Rospond that lim-
ited the phenomenon geographically (Matopolska region), stylistically (“they
did not belong to eminently elegant, literary forms” [see Kurzowa 2007: 395])
and chronologically (they do not reach beyond the first decades of the 17th
century). Forms of aorist origin occur in eight out of the available fifteen Kyiv
polonics, and the number of such records exceeds a hundred, e.g.: zdwitdli-
chmy, zebrzelichmy, wierzylichmy, obaczylichmy, przyszlichmy, rozmierzylichmy,
datbych, przybiegtbych, which makes it possible not only to see in this feature
a link between Kyiv and northern borderland Polish, but also to treat the Kyiv
sources as evidence of the accuracy of Kurzowa’s opinion.

The borderland tendency to avoid personal endings in the past tense, and the
use of the personal pronoun in this role, is derived from the Ruthenian substrate,
so it would be expected regardless of the final attribution of Kyivan Polish. As
Kurzowa wrote, in the southern borderlands “the use of past tense forms without
endings characterised the language of bilingual people, uneducated people, and
urban dialects” [Kurzowa 1983: 112]. Meanwhile, this is a very rare phenomenon
in the corpus, indicating the supra-regional character of the Kyiv variety of the
language and its convergence with the literary language rather than the regional
one. Other verbal inflectional features specific to the Borderlands include the
ending -emy in the first person plural of the present tense. Other features of ver-
bal inflection characteristic of the Kyiv region include: the ending -emy in the
first person plural of the present tense: widziemy, obaczemy, zbawiemy, wie-
rzemy, mowiemy [also in Sapieha, Smoliniska 1983: 21]; the final position of the
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pronoun in reflexive verbs: byc nie zdarzylo sig; iako o Saule w Dzieiach Apo-
tolskich informujemy sig; or the archaic variety of the verb jachac: iachat, przy-
iachaliscie, przyiachawszy, iachata.

Typical of the borderlands—northern or southern—deviations from the
general Polish are also noticeable in the inflection of the noun. For the sake
of clarity, it is worth mentioning: the dative case of the singular masculine
-u substituted with -owi [Grek-Pabisowa, Maryniakowa 1997: 65]: wiericu, przy-
iacielu, wilku, Stworzycielu (: wielu), Krolewicu (: licu), Jarostawu, mieszku,
kanonu, strozu, dtuzniku, ku Wschodu, caru (: daru), czlowieku (: wieku), wezu
(: mezu), the locative case of the singular masculine and neuter - substituted
with -u [Grek-Pabisowa, Maryniakowa 1997: 67]: w domie, o Saule, or the plu-
ral locative -ech in place of the new -ach: na obraziech, w obraziech [Sicinska
2013: 196].

More numerous than in southern epistolography [Siciiska 2013: 211] in Kyiv
prints are simple forms of adjectives and adjectival participles, although their
textual function is identical: bede wolen, powinien iestem, iest godzien, bedzie
dano, niegodzien iest, iest policzon, zbawion bede, pochowan iest, byt osqdzon,
rozwiqzan bede, doscigngc nie mozono; wszytko zyto przetarto.

Keeping in mind the reservation that “one should [...] exercise caution in
formulating general conclusions regarding word-formation phenomena typical
of borderland dialects” [Czarnecka 2016: 374], it is worth pointing out several
phenomena illustrating the affinities of Kyivan Polish with borderland vari-
eties. Certainly, there is a substrate basis in the mixing of adverbial formants
-e and -0, which is popular in Kyivan Polish [Czarnecka 2016: 369], e.g.: kwasho,
srodze, niewidomie, cale, glupie, grubie, bezpieczno, sowicie, wdzigcznie, mile //
mito, snadnie, nieglupie, rzewno, szczero, tacno, scisto, as well as in the forma-
tion of nouns and adjectives from prepositional phrases with bez-: bezwstydnie,
bezboznik, bezuchologant, bezmozgi, bezsukienny, bezchmurne, bezcielesny,
bezswitna, bezzemba [cf. Sicinska 2013: 385]. Although the regional status of
adjectives with the prefix prze- is debatable in the 17th century—according to
Stefan Hrabec it was a Ukrainian feature [Hrabec 1949], while according to
Karpluk [1992] and Stanistaw Urbanczyk [1945] it was already a nationwide
feature—it is worth pointing out their presence in Kyivan Polish, especially
since Sicinska notes only isolated examples [Sicinska 2013: 385], including:
przewielebny, przeczysta, przezacny, przechwalebny, przeoswiecony. Of partic-
ular note are the compound adjectives attested in Kyivan Polish, especially as
they occur in great numbers and usually constitute authorial individualisms
regardless of the genological and stylistic shape of the text, e.g.: zlotokamienne,
Swigtopapierowa, zimnorodny, Olymporowna, bystrolotne, Gwiazdostworzyciel,
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nocorownia, gwiazdonosna, drzeworodna, liliorowna, prawostawnoruska, niebo-
datna, niebowladny, cieptorodna, wltadogromy, owocorodne, wysokolotny, wiel-
konocny, Bogomyslny, Fatecznociemna, sercolomna. Sicinska sees the reasons
for the small share of composites in southern borderland epistolography in the
genre-artistic specificity of the texts [Sicinska 2013: 387]. Thus, it is possible
to validate such a great popularity of composites in Kyiv material —unlike in
letters, however, the high style of polonics and the classical education of their
authors are factors supporting vocabulary creativity. Nevertheless, it is not the
regional affinities that account for this peculiarity of Kyivan Polish.

4. Syntax
For the sake of completeness of the argument, it is also worth looking at a few
syntactic features of the printed works of the Lavra. One of the most prominent
is accusativus cum infinitivo, a construction known to general Polish speakers at
the time, but in a slightly different form. The Kyiv distinction is founded on the
high frequency of the so-called proper a.c.i., especially with an infinitive other
than fo be. Kurzowa, in her work Jezyk polski Wiletiszczyzny i Kresow potnocno-
-wschodnich XVI-XX w. (Polish of the Vilnius Region and North-Eastern Bor-
derlands in the 16th-20th Centuries), writing about syntactic properties, found
only 25 examples of the use of classical constructions accusativus cum infinitive
and nominativus cum infinitivo in the 17th and 18th centuries. In the Kyiv corpus,
there are several times more examples of this type, e.g.: “woznica obaczywszy
né $wiegtym THEODOZYM szplachéinki wlosidne nedzne [...] mniemat go bydz
zebraka idkiego”; “blogostawit Cerkiew [...] wystawi¢ i Monastyr zalozy¢”; “nd
potepienie wieczne is¢ affimuiemy”; “o sadny dniu powiedziat Siebie niewiedzie¢”
[more: Klimek 2010b]. Borderland pedigree is certainly demonstrated by constant
and frequent syntactic constructions of a different type in the Kyiv material, e.g.:

a) dla (for) with the genitive expressing the adverbial of purpose or cause:
dla wzigtku byli przyszli; dla nieumieigtnosci bluznig; dla zazdrosci;
wielu pomarlo dla srogiego zimna; dla Proroctwa nazywamy; pisatem
dla nawrocenia; is¢ po wode dla omycia naczynia;

b) za (due to) with an instrumental case as an adverbial of a reason: za
niedbalstwem, za prosbq, za modlitwami;

c) u (at) with a genitive case in the function of an adverbial of place: u reku
(vs. w reku), u przyiazni, u ognia (vs. w ogniu), u osta;

d) genitive of the maker in the form of od (from) with a genitive case:
nazwata od kunsztu; odprawuiq od Kaptana; od Boga obiecany; od Grze-
gorza zwycigzony iest; ode mnie zwycigzony bedziesz; od nieprzyiaciot
sq pobici.
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Other word compounds than in general Polish are also quite numerous: przeciw
(against) + genitive (przeciw Chrystusa—against Christ), bronic sie (defend) +
dative (bronili si¢ nieprzyjaciolom—they defended themselves against enemies),
bluznic (blaspheme) + accusative (bluznic onego, bluznili go—they blasphemed
him), pytaé o (ask about) + locative (pytat o przyszlych rzeczach—he asked about
future things); prosic (ask) + genitive (prosi¢ chleba—to ask for bread); modli¢
sig (pray) + dative (modlgc sie Bogu—praying to God); pieczotowac o (care for) +
accusative (o zgromadzenie pieczotowat—he cared for the congregation); bronic
na (defend) + accusative (nie mogqc bronic na tak pobozny uczynek—unable
to defend such a pious deed). None of the mentioned characteristics, although
contributing to the specificity of the Kyiv code, allow for the identification of
a closer variety of the borderland variety.

Rieger’s assertion of the uselessness of the grammatical criterion in deter-
mining the regional provenance of a text is confirmed by the analyses conducted
so far. Unfortunately, also the application of the second criterion recommended
by the researcher, the lexical one, does not work in the case of Kyiv polonics.
Above all, because the lexical extra-literary accretions—to put it convention-
ally—come from the domain of religion/faith/rituality, for which the valida-
tion is not, of course, the geographical environment, but the confession of the
author and the readers of the texts.

An attempt to answer the question of which variety of historical Polish was
used by authors from the circle of the Kyiv Lavra and the Mohyta College, using
linguistic criteria, does not provide a clear answer. However, the overview of
linguistic behaviour made here shows how Kyiv’s Polish, represented by the
texts published in the Pechersk Lavra printing house, is located between the
north and south of the borderlands. On every plane of the language—not only
the phonetic or lexical one—one can see features of both south- and north-
borderland provenience, and most features are common to both regions. And
this applies almost as much to texts written in the 1630s as in the 1690s. Bog-
dan Walczak, in his article Jeszcze raz: polski kresowy dialekt literacki? (Once
Again: A Polish Borderland Literary Dialect?) wrote: “contrary to the implicit
suggestions by Stanistaw Urbanczyk, we are not dealing here with a Polish bor-
derland literary dialect, but with a nationwide literary language tinged to vary-
ing degrees with regional borderland characteristics” [ Walczak 2001: 324]. This
opinion also reflects the peculiarities of Kyivan Polish.

The geographical and historical criterion in the case of Kyiv, although the
basis for its application needed updating, is not supported by the linguistic
criterion. Thus, the temptation returns—perhaps it is time to call it a neces-
sity—to consider the Polish language of 17th-century Kyiv not in geographical
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terms, but in sociological terms, given that it was used by “a human commu-
nity determined by a certain kind of social bond” [Grabias 1997: 111]. Unlike in
the classical sociolects, however, which were limited to in-group communica-
tion, the Polish of the Lavra prints crossed the boundaries of the Mohyta Col-
lege (later the Mohyta Academy) and spread among the broad masses of Ortho-
dox Christians and Uniates living in the former Kyiv province, and with them
travelled over a much larger area, as Martel pointed out in a slightly different
context: “[Polish as] a formed literary language penetrated the Kyiv academy,
got into oratorical texts and spread eastwards to the court environment of the
Tsar” [see Verenic 1973: 6].

Translated by Ewa Kisiel
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